
 

 

ਤੁਖਾਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 
Tukhaari, Fourth Mehl: 

ਨਾਵਣੁ ੁਰਬੁ ਅਭੀਚੁ ਗੁਰ ਸਤਤਗੁਰ ਦਰਸੁ ਭਇਆ ॥ 
To receive the Blessed Vision of the Darshan of the Guru, the True Guru, is to 
truly bathe at the Abhaijit festival. 

ਦੁਰਮਤਤ ਮਲੁ ਹਰੀ ਅਤਗਆਨੁ ਅੰਧਰੁ ਗਇਆ ॥ 
The filth of evil-mindedness is washed off, and the darkness of ignorance is 
dispelled. 

ਗੁਰ ਦਰਸੁ ਾਇਆ ਅਤਗਆਨੁ ਗਵਾਇਆ ਅੰਤਤਰ ਜਤਤ ਰਗਾਸੀ ॥ 
Blessed by the Guru's Darshan, spiritual ignorance is dispelled, and the Divine 
Light illuminates the inner being. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦੁਖ ਤਖਨ ਮਤਹ ਤਬਨਸ ਹਤਰ ਾਇਆ ਰਭੁ ਅਤਬਨਾਸੀ ॥ 
The pains of birth and death vanish in an instant, and the Eternal, 
Imperishable Lord God is found. 

ਹਤਰ ਆਤ ਕਰਤ ੁਰਬੁ ਕੀਆ ਸਤਤਗੁਰੂ ਕੁਲਖਤਤ ਨਾਵਤਣ ਗਇਆ ॥ 
The Creator Lord God Himself created the festival, when the True Guru went 
to bathe at the festival in Kuruk-shaytra. 

ਨਾਵਣੁ ੁਰਬੁ ਅਭੀਚੁ ਗੁਰ ਸਤਤਗੁਰ ਦਰਸੁ ਭਇਆ ॥੧॥ 
To receive the Blessed Vision of the Darshan of the Guru, the True Guru, is to 
truly bathe at the Abhaijit festival. ||1|| 

ਮਾਰਤਗ ੰਤਥ ਚਲ ਗੁਰ ਸਤਤਗੁਰ ਸੰਤਗ ਤਸਖਾ ॥ 
The Sikhs traveled with the Guru, the True Guru, on the path, along the road. 

ਅਨਤਦਨੁ ਭਗਤਤ ਬਣੀ ਤਖਨੁ ਤਖਨੁ ਤਨਮਖ ਤਵਖਾ ॥ 
Night and day, devotional worship services were held, each and every instant, 
with each step. 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਭਗਤਤ ਬਣੀ ਰਭ ਕਰੀ ਸਭੁ ਲਕੁ ਵਖਤਣ ਆਇਆ ॥ 
Devotional worship services to the Lord God were held, and all the people 
came to see the Guru. 



 

 

ਤਜਨ ਦਰਸੁ ਸਤਤਗੁਰ ਗੁਰੂ ਕੀਆ ਤਤਨ ਆਤ ਹਤਰ ਮਲਾਇਆ ॥ 
Whoever was blessed with the Darshan of the Guru, the True Guru, the Lord 
united with Himself. 

ਤੀਰਥ ਉਦਮੁ ਸਤਤਗੁਰੂ ਕੀਆ ਸਭ ਲਕ ਉਧਰਣ ਅਰਥਾ ॥ 
The True Guru made the pilgrimage to the sacred shrines, for the sake of 
saving all the people. 

ਮਾਰਤਗ ੰਤਥ ਚਲ ਗੁਰ ਸਤਤਗੁਰ ਸੰਤਗ ਤਸਖਾ ॥੨॥ 
The Sikhs traveled with the Guru, the True Guru, on the path, along the road. 

||2|| 

ਰਥਮ ਆਏ ਕੁਲਖਤਤ ਗੁਰ ਸਤਤਗੁਰ ੁਰਬੁ ਹਆ ॥ 
When the Guru, the True Guru, first arrived at Kuruk-shaytra, it was a very 
auspicious time. 

ਖਬਤਰ ਭਈ ਸੰਸਾਤਰ ਆਏ ਤਰ ਲਆ ॥ 
The news spread throughout the world, and the beings of the three worlds 
came. 

ਦਖਤਣ ਆਏ ਤੀਤਨ ਲਕ ਸੁਤਰ ਨਰ ਮੁਤਨ ਜਨ ਸਤਭ ਆਇਆ ॥ 
The angelic beings and silent sages from all the three worlds came to see 
Him. 

ਤਜਨ ਰਤਸਆ ਗੁਰੁ ਸਤਤਗੁਰੂ ੂਰਾ ਤਤਨ ਕ ਤਕਲਤਵਖ ਨਾਸ ਗਵਾਇਆ ॥ 
Those who are touched by the Guru, the True Guru - all their sins and 
mistakes were erased and dispelled. 

ਜਗੀ ਤਦਗੰਬਰ ਸੰਤਨਆਸੀ ਖਟੁ ਦਰਸਨ ਕਤਰ ਗਏ ਗਸਤਟ ਢਆ ॥ 
The Yogis, the nudists, the Sannyaasees and those of the six schools of 
philosophy spoke with Him, and then bowed and departed. 

ਰਥਮ ਆਏ ਕੁਲਖਤਤ ਗੁਰ ਸਤਤਗੁਰ ੁਰਬੁ ਹਆ ॥੩॥ 
When the Guru, the True Guru, first arrived at Kuruk-shaytra, it was a very 
auspicious time. ||3|| 

ਦੁਤੀਆ ਜਮੁਨ ਗਏ ਗੁਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨੁ ਕੀਆ ॥ 
Second, the Guru went to the river Jamunaa, where He chanted the Name of 
the Lord, Har, Har. 



 

 

ਜਾਗਾਤੀ ਤਮਲ ਦ ਭਟ ਗੁਰ ਤਛ ਲੰਘਾਇ ਦੀਆ ॥ 
The tax collectors met the Guru and gave Him offerings; they did not impose 
the tax on His followers. 

ਸਭ ਛੁਟੀ ਸਤਤਗੁਰੂ ਤਛ ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 
All the True Guru's followers were excused from the tax; they meditated on 
the Name of the Lord, Har, Har. 

ਗੁਰ ਬਚਤਨ ਮਾਰਤਗ ਜ ੰਤਥ ਚਾਲ ਤਤਨ ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਨਤਿ ਨ ਆਇਆ ॥ 
The Messenger of Death does not even approach those who have walked on 

the path, and followed the Guru's Teachings. 

ਸਭ ਗੁਰੂ ਗੁਰੂ ਜਗਤੁ ਬਲ ਗੁਰ ਕ ਨਾਇ ਲਇਐ ਸਤਭ ਛੁਟਤਕ ਗਇਆ ॥ 
All the world said, "Guru! Guru! Guru!" Uttering the Guru's Name, they were 
all emancipated. 

ਦੁਤੀਆ ਜਮੁਨ ਗਏ ਗੁਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨੁ ਕੀਆ ॥੪॥ 
Second, the Guru went to the river Jamunaa, where He chanted the Name of 
the Lord, Har, Har. ||4|| 

ਤਤਰਤੀਆ ਆਏ ਸੁਰਸਰੀ ਤਹ ਕਉਤਕੁ ਚਲਤੁ ਭਇਆ ॥ 
Third, He went to the Ganges, and a wonderful drama was played out there. 

ਸਭ ਮਹੀ ਦਤਖ ਦਰਸਨੁ ਗੁਰ ਸੰਤ ਤਕਨ ਆਢੁ ਨ ਦਾਮੁ ਲਇਆ ॥ 
All were fascinated, gazing upon the Blessed Vision of the Saintly Guru's 
Darshan; no tax at all was imposed upon anyone. 

ਆਢੁ ਦਾਮੁ ਤਕਛੁ ਇਆ ਨ ਬਲਕ ਜਾਗਾਤੀਆ ਮਹਣ ਮੁੰਦਤਣ ਈ ॥ 
No tax at all was collected, and the mouths of the tax collectors were sealed. 

ਭਾਈ ਹਮ ਕਰਹ ਤਕਆ ਤਕਸੁ ਾਤਸ ਮਾਂਗਹ ਸਭ ਭਾਤਗ ਸਤਤਗੁਰ ਤਛ ਈ ॥ 
They said, "O brothers, what should we do? Who should we ask? Everyone is 
running after the True Guru." 

ਜਾਗਾਤੀਆ ਉਾਵ ਤਸਆਣ ਕਤਰ ਵੀਚਾਰੁ ਤਡਠਾ ਭੰਤਨ ਬਲਕਾ ਸਤਭ ਉਤਠ ਗਇਆ ॥ 
The tax collectors were smart; they thought about it, and saw. They broke 
their cash-boxes and left. 



 

 

ਤਤਰਤੀਆ ਆਏ ਸੁਰਸਰੀ ਤਹ ਕਉਤਕੁ ਚਲਤੁ ਭਇਆ ॥੫॥ 
Third, He went to the Ganges, and a wonderful drama was played out there. 
||5|| 

ਤਮਤਲ ਆਏ ਨਗਰ ਮਹਾ ਜਨਾ ਗੁਰ ਸਤਤਗੁਰ ਟ ਗਹੀ ॥ 
The important men of the city met together, and sought the Protection of the 
Guru, the True Guru. 

ਗੁਰੁ ਸਤਤਗੁਰੁ ਗੁਰੁ ਗਤਵਦੁ ੁਤਛ ਤਸਤਮਰਤਤ ਕੀਤਾ ਸਹੀ ॥ 
The Guru, the True Guru, the Guru is the Lord of the Universe. Go ahead and 

consult the Simritees - they will confirm this. 

ਤਸਤਮਰਤਤ ਸਾਸਤਰ ਸਭਨੀ ਸਹੀ ਕੀਤਾ ਸੁਤਕ ਰਤਹਲਾਤਦ ਸਰੀਰਾਤਮ ਕਤਰ ਗੁਰ ਗਤਵਦੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 
The Simritees and the Shaastras all confirm that Suk Dayv and Prahlaad 
meditated on the Guru, the Lord of the Universe, and knew Him as the 
Supreme Lord. 

ਦਹੀ ਨਗਤਰ ਕਤਟ ੰਚ ਚਰ ਵਟਵਾਰ ਤਤਨ ਕਾ ਥਾਉ ਥਹੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
The five thieves and the highway robbers dwell in the fortress of the body-
village; the Guru has destroyed their home and place. 

ਕੀਰਤਨ ੁਰਾਣ ਤਨਤ ੁੰਨ ਹਵਤਹ ਗੁਰ ਬਚਤਨ ਨਾਨਤਕ ਹਤਰ ਭਗਤਤ ਲਹੀ ॥ 
The Puraanas continually praise the giving of charity, but devotional worship 
of the Lord is only obtained through the Word of Guru Nanak. 

ਤਮਤਲ ਆਏ ਨਗਰ ਮਹਾ ਜਨਾ ਗੁਰ ਸਤਤਗੁਰ ਟ ਗਹੀ ॥੬॥੪॥੧੦॥ 
The important men of the city met together, and sought the Protection of the 
Guru, the True Guru. ||6||4||10|| 

 


